
١

الأولالباب
مقدمة

البحثخلفية.أ
فمنهم . مستخدمين اللغة الواردة بينهم–في أنحاء العالم –بين أفرادهم يعامل الناس

من يستخدم اللغة العربية ومنهم من يستخدم اللغة الإنجليزية ومنهم من يستخدم اللغة 
شاهد لقوله عز وجل شأنه في وهذا أي تنوع اللغة المستخدمة،. الأندونيسية وما إلى ذلك

لْ  آ أرَْسَ مَ مُْ سورة إبراهيم وَ َ لهَ ِّ هِ ليُِبَـين مِ انِ قَـوْ سُوْلٍ إِلاَّ بلِِسَ نْ رَ ١.نَا مِ

تتضمن اللغة النظام، وهو القاعدة التى يسير عليها العمل والأسس التى يتم ضوئها 
الأصوات شاملا لطريقة ترتيب الحروف وتواليوكان النظام فى اللغة أمرا متسعا . ضبط الأشياء
لمن يستخدم أية اللغة أن يتعلم كلفينبغي٢.وتركيب الجمل

. الأربعة؛ الأصوات والصرف والنحو والدلالة
٣.اللغات وأقواها أصالة وأوسعها تعبيراً

ستماع فاللغة الصحيحة تعبير صادق سليم بالنطق والكتابة وفهم سليم عن طريق الا
لذا ينبغي أن يتم التركيز على فهم النصوص المقروءة والمنطوقة وعلى التعبير نطقا . والقراءة

لذلك أيضا، فإنه ينبغي وضع و . وكتابة تعبيرا صادقا، هذه هي المراحل النهائية في تعلم اللغة
ستساغة والتذوق في قواعد النحو في موضعها الصحيح بالنسبة للتعبير والفهم السليمين مع الا

ولتكوين الملكة والقدرة على التذوق يلزم أن يكثر حفظ كلام العرب ويتأدب ٤.جميع الأحوال
٥.ومعه الحديث الشريفبأداب القرأن الكريم

واللغة العربية لها القواعد التى تحتوي على أربعة الجوانب المذكورة أحدها النحو، وهو 
وقواعد تركيبها والعوامل النحوية الداخلة عليها وأقسامها علم بدراسة الجملة العربية وأحكامها
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ى فى اللغة الأندونيسة بـ ٦ والغاية من دراستها هي فهم تحليل بناء .Sintaksisويسمّ
ملة تحليلا لغويا يكشف عن أجزائها ويوضح عناصر تركيبها، وترابط هذه العناصر بعضها الج

ّ علائق هذه البناء، ووسائل الربط بينها،  مع بعض آخر، بحيث تؤدّي معنى مفيدا، ويبين
٧.والعلامات اللّغويةّ الخاصّة بكلّ وسيلة من هذه الوسائل

ولا يرتاب أنه أصاب فئة ضخمة من متعلمي اللغة العر 
ترجع . وقةفي

وترجع أيضا إلى . الصعوبات إلى اختلاف ألسنة المتعلم والبيئة التي يعيش فيها أثناء تعلمه للغة
.٨

ليست اللغة العربية هي الوحيدة التي يجد متعلمها الأجنبي الصعوبات المتعددة، وإنما و 
أو على سبيل المثال المفعول فيه، ٩.تشترك في ذلك لغات العالم كلها بقدر قد يزيد وينقص

"keterangan waktu dan tempat " يحتاج إلى زيادة فبالنسبة إليها ة الأندونيسية، اللغفي
العربية، لا يحتاج إليها في التكلم بخلاف١٠.وما إلى ذلك,di, pada, saatالأحرف الظرفية كـ 

وأيضا في ١١.باطراديتضمن أحرف الظرف–في العربية –غير لأن المفعول فيه ولا . أو الكتابة
بلعلى الدوام تاج العربية إلى أحرف العلة تح، لا )karenaأو sebab(جملة تتضمن العلة 

فهذان الاختلافان . والأندونيسية تحتاج إليها بالقطع١٢تكتفى بنصب الاسم الذي يدل عليها،
.من الاختلافات التي تواصل إلى الصعوبات

نشر العلوم والمعلومات، تلعب دورا هاما في–فضلا في عصر العولمة –إن الترجمة 
 .
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وأيضا . في العلاقات الرسمية والتجارية وهلم جرى١٣فأصبحت الترجمة من أهمية أدوات الاتصال
الجامعيفي العلاقة 

.غوية يقارب بالترجمةولهذا يمكن القول أن الدراسة الل. من المادة اللغوية
إنّ الإنسان يميل إلى أن ينقل القواعد –مناسبا بالترجمة –ويقال فى النظـرية اللـغوية 

وتوجد هذه الحادثة في ١٤.النحوية من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية بأن يطبّقها فى غير محلّها
بون نظام اللغتين وخصائصهما استيعابا كاملا، والمعارف لمترجمين المبتدئين الذين لايستوعترجمة ا

إلى اللغة الأندونيسية أو العكس، بضحل –مثلا –بأن يترجموا اللغة العربية . الواسعة، والمعاجم
.ما حتى تظهر تراكيب لغة الأصل في لغة الهدففهمهم عن القواعد منه

لطلبة –ترجمة كانت أو إنشاء –النصوص شاعت ووردت هذه الحادثة الخطيرة في 
عدة من التأثيرات والتخليطات القواعدية ظهرت . قسم تعليم اللغة العربية بورود وإشاعة عامة

يستخدمون الجملة هملة، فمعظممن لغة الأصل إلى لغة الهدف، منها التأثير في استخدام الجم
ازالو ماالإسمية في تعبير آراء وأغراضهم باللغة العربية، بل

والتأثير في استخدام الأحرف المزدوجة بالفعل أو اشتقاقه . بالنسبة إلى اللغة الأندونيسية
)idiom(الحرف المستخدمة مع كلمة مع أن" يمش أحمد مشيا سرعة خوفا للتأخير"، كـ
ن"واشتقاقها على الدوام " خوف" والتأثير في استخدام الأحرف الظرفية في الجملة التي فيها ". مِ

، "إذا وصل الى امام المدرسة"المفعول فيه مع عدم احتياجه إليها إلا في المواضع المعينة، نحو 
والتأثير باستخدام . رف الظرف" إلى"توجد حرف 

وما ". هو مولع في القرأة لرغب في العلم"حرف العلة في جملة تتضمن المفعول لأجله، مثلا في 
١٥.إلى ذلك من التأثيرات اللغوية

فلينظر الذين ادعوا أن اللغة العربية ليست لغة علمية، "قول عبد االله النديم منللاتصالأداةكوامنالترجمةتعرف١٣
!! بيةإلى أصول العلوم في القرون الطويلة الماضية، والثقافات الفكرية المختلفة التي حملها العرب إلى العالم الحديث، ألم تكن باللغة العر 

نوابعلومهادولةكلودخلتالدنيا،لفتالتيالمعارفتحملألم م قد انتشرت العلوم في القرون الماضية بوسيلة الترجمة التي يقو " ؟!وف
.١٦. ص،مشكلةالحديدي،عليانظر إلى . ا علماء المسلمين القدماء
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عدة من البحوث العربية التي تجدالبحوث في المكتبة وُ ة طالعوبجانب آخر، بعد م
تتحدث وتحلل عن النظريات تقابلية كانت أم مقارنة ولم تواصل وتمس تلك البحوث إلى سطح 

ياتر في الترجمة مطبّقا لإحدى النظيةتحليلبدراسة قام هذا البحث فمن هذا الوجدان، . التطبيق
ترجمة باستبدال كلمة بكلمة تساويها في لغة وهي . البحثية الموجودة، ألا وهي الترجمة الحرفية

هي حث في هذا الب"  دراسة تحليلية"راد بـ المو ١٦.الهدف مع وضعها موضعها وإحلالها محلها
نشاط البحث عن المسائل التي عيّنها الباحث بالنظر إلى عناصرها ثم يحللها بطريقة منتظمة 

ترجمة الأخطاء في استخدام المفاعيل فيحولالمعينة تدور والمسائل . لتحصيل الأخبار المرجوة
اشتهراللغويين،وعند. الحكوميةالإسلاميةسونجوواليبجامعةالعربيةاللغةتعليمقسمطلبة
١٧.ANAKESويسمونه،)analisis kesalahan" (الأخطاءتحليل"بـالتحليلهذا

دو .لهمجالاالمفاعيل و ، هركيزة لالترجمةاتخذ هذا البحث  النصبترجمةالترجمةعنحدّ
واليبجامعةالعربيةاللغةتعليملقسمالطلبةوجدهاالترجمةوهذه. العربيةإلىالأندونيسيةمن

علىالبحثهذاحصلو ١٨.تعلمهمأثناءالرابعةالترجمةمادةفيالحكوميةالإسلاميةسونجو
٢٠١٠/٢٠١١الدراسي في العام السادسالمستوىفييجلسونالذينالطلبةمنالنصوصهذه

المفعولوليس.تعلمهمفيايشتركوالمطلبةمنهمفخرج. المادةبتلكاشتركواو من مسيحي،
اللغةفي" obyek/penderita"بـاشتهرالتيمعناهنفسفيكماهناالمفاعيلبهتفردالذي

والمفعولبهالمفعولخصال؛خمسوهو. دالقواعناحيةمنأنواعهبهيرادوإنما١٩،الأندونيسية
البجثهذااستنتجالمفاعيل،وبمناسبة٢٠.لأجلهوالمفعولمطلقوالمفعولمعهوالمفعولفيه

لأنفيها،ونجحواالثالثالنحومادةأخذواالذينةالطلبهؤلاءمنحللهاالتيالترجمةنصوص

16 Moh Mansyur dan Kustiawan, Dalil al Kaatib wa al Mutarjim, (Jakarta: PT Moro
Segoro Agung, 2002), hlm. 21.
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الرابعةوالترجمة،)الفوريةالترجمةوهي(الثالثةوالترجمة،)تحريريةوكانتالعربيةالنصوصفيالتطبيق(الثانيةوالترجمة،)الترجمةنظرياتفي
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.السادسالمستوىإلىالثالثالمستوىمنالحكوميةالإسلامية
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نصوصعلىالحصولفيحددأنهالقوليمكنو ٢١.الخمسةالمفاعيلبحثهامنالمادةهذه
العامفيالرابعةالترجمةبمادةواشتركواالثالثالنحوفينجحواالذينالطلبةمنحللهاالتيالترجمة

.مسيحيمن٢٠١٠/٢٠١١الدراسي
المفاعيل في الترجمة "اختارو ظهور هذا البحث،هذه هي خلفية حمّست ودفعت 

)" دراسة تحليلية(الحرفية لطلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية
.عنوانا له

المسألةتقرير.ب
فيهابمااللائقةالمسائليحددأنالبحثبجديرالسابقة،البحثخلفيةمنانطلاقا

:وهيئلامسثلاثوجدالمقررالموضوعمشاهدةوبعد. الواحدةالمسئلةالأقلعلى
سونجوواليبجامعةالعربيةللغةاتعليمقسمللطلبةاترجمةفيالموجودةالمفاعيلأخطاءما.١

؟الحكوميةالإسلامية
الإسلاميةسونجوواليبجامعةالعربيةاللغةتعليملقسمالطلبةأخطاءعنالتصويباتما.٢

لواالتيالمفاعيلعنالحكومية عم ؟ترجمتهمفييست
الذينالحكوميةالإسلاميةسونجوواليبجامعةالعربيةاللغةتعليملقسمالطلبةعددكم.٣

؟المائويةبالنسبةالمفاعيلترجمةفييخطؤون

همنافعو البحثأهداف.ج
:وهيأمورثلاثةمعرفةإلى–السابقةللمسائلوفقا–البحثهذايهدف

سونجوواليبجامعةالعربيةاللغةتعليمقسمللطلبةاترجمةفيالموجودةالمفاعيلأخطاءمعرفة.١
.وميةالحكالإسلامية

واليبجامعةالعربيةاللغةتعليمقسمللطلبةاترجمةفيالمقررةالأخطاءتصويباتمعرفة.٢
.العربيةاللغةإلىبالنسبةالحكوميةالإسلاميةسونجو

،الحكوميةالإسلاميةسونجوواليبجامعةتعلمهمأثناءالنحويةالموادثلاثيقبلونالعربيةاللغةتعليمقسمفيطلبةفال٢١
قائمةإلىالنظروبعد.الأسماءمنصوباتمنتعدالتيالخمسةالمفاعيلالثلاثةالموادهذهتبحثهومما.والثالثوالثانيالأولالنحووهي
لهذافاعلينيصبحواأنمنصالحونالرابعةالترجمةمادةاأخذو الذينالطلبةأيكلهمأنعرفالمادةتلكأخذواالذينالطلبةقيمة

.البحث
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الذينالحكوميةالإسلاميةسونجوواليبجامعةالعربيةاللغةتعليملقسمالطلبةعددمعرفة.٣
.المائويةبالنسبةالمفاعيلترجمةفييخطؤون

والمنافعالمنهجيةالمنافعوهماقسمينإلىتنقسمالبحثهذامنالمرجوةالمنافعو 
كلمةتشملالأندونيسيةالجملةترجمةصورةالبحثهذاإعطاءهيالمنهجيةفالمنافع. التطبيقية

إلىو البحثهذاكاتبنفسإلىترجعالتطبيقيةالمنافعوأما.الخمسةالمفاعيلفيوقوعهايمكن
.العربيةاللغةتعليمقسموإلىالمدرسأوالطلبةمنقارئه

تليقعماوتعميقهاالعلومكشففيلهمفتاحاالبحثهذايكونالبحث؛هذاكاتب.١
.بالمفاعيلترجمته

لهممعيناالبحثهذايكونالطلبةإلىفبالنسبة؛المحاضرينأوالطلبةمنالبحثهذاقارئ.٢
البحثهذايصيرالمحاضرينإلىوبالنسبة،تعلمهمفيإليهايحتاجونمالغةاستيعابفي

.التعلمفيطلبتهملمعاملةالخبراتإحدى
الذينطلبتهحالكشففيلهمساعداالبحثهذايكونالعربية؛اللغةتعليمقسم.٣

.رقيتهاوتخطواتهتحسينفيتشجعهالعواملإحدىويصيرمعهاللغتينيتعلمون
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